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NPArMATUYECKUE ACMEKTbI NEPEBOAA AMENNATUBHOW
N OHOMACTUYECKOM NNEKCUKU

A. A. Yepnobpos (Hosocubupck, Poccus)

U3 npaemamuueckux coodpadicenuii mpedyemcsi uOmu Ha cepbe3uvie Usmenenus @ nepesooe. llpu
nepegooe HeobX00UMO 8bIX00UMb 3a Npedeibl COOCMBEHHO TUH2BUCMUYECKOU cucmembl. AcHo, umo npo-
cmoe nepemecenue peanuti 8 nepesedeH bl MeKCm He 8ce20a 0aen 603MONCHOCHb NOTHOCTBIO YCEOUNb
cooeparcawyiocs @ mexcme ungopmayuio. Iloosmomy nepeeoduuxu npubezarom K pasiuyHbiM CReyuaib-
HbLM pUeMam, KOHEuHo, npu YCIo8UU, eciu CAMA peanusl U36eCMHA U NPAGUTLHO NOHAMA UMU, YMO Obl-
saem He gcezoa. lIpoananu3uposas 0OUWUPHBLL MAMEPUAT, Mbl NPULLTU K 861600V, YMO CYWECMBYIOm Clie-
oyowe cnocodwbl nepeoayll aHeIUNCKUX Peanuli Ha PYCCKUll 3bIK. a) COXPAHHOCb Ppeduil 8 meKkcme ¢
NOCIeOYIOWUM KOMMEeHmapuem, 0) 0mKa3z om cCOXpaHeHus peanull, « ONUCAMENbHbIUY Nepesoo; 8) coxpa-
HeHue peanuli 8 mekcme ¢ 000a61eHUeM USLACHIIOWUX CL08, 2) MPAHCHOPMAYUs, m. e. 3aMeHa OOHOU
peanuu 0py2otl; 0) HIUMUHAYUS, UCHOPUPOBAaHUe peanull 6 mekcme. U3 ecex gvluienepeyiucieHHbIX Cnoco-
006 nepedauu «HeNnepesoOUMbIXY Peanuli (COOePAHCAWUX UTU He COOEPIHCAUUX TUYHbIE UMEHA) Nepesoo-
YUKU Yauge UCNOAb3YIOM OnucamenvHulil nepesod. OOHAKo, HA HAUL 83271510, 8 OOJILUUUHCIEE CYHAes NPeo-
ROYMUMENbHLIM OKA3bI8ACMCSL NEPEbill CHOCOO, M. e. nociiemexcmogas chocka. Tonbko maxum oopasom
MOJICHO NOJIHOCTBIO PACKPLIMb UMNAUKAYUL, NOOMEKCTN, CKPLIBAIOWULICS 3a (POHOBBIMU CTOBAMU.

Knwouesvie cnosa: s3vix u Kyismypa, nepesoo, I3KGUBALEHMHOCHb NePesood, HapuyameibHvle U
cobcmeenHbvle UMena, NPaemMamuxd.

MHorue oTpaciau HayKHd II€pPBOHAYaAIbHO TJIaBHBIM 00pa3oM peasuii, 1e1aa0 HeBO3MOKHON

BO3HUKAKOT U3 HCO6XOILI/IMOCTI/I peliCHus Ipu-
KJIQIHBIX, MparMaTHYecKkux 3anad. MiMeHHo Tak
BO3HHUKIIO JIMHI'BOCTPAHOBECACHUC. KimroueBbIMHu
34€Ch CTaJIu IIOHATHSA JIEKCHUYECKOI'O (1)0Ha
(lexical background [17]) wu
rpamoTtHocTH [11].

KYJIbTYpHOH

[IpenonaBaTenu pyccKOro s3blka Kak UHO-
CTPAHHOT'O CTOJIKHYJIUCH C IIPAKTUYECKUMHU TPYI-
HOCTSIMH B yyeOHOM mporiecce. HesHanue mHo-
CTpaHIIAMU JIEKCUUYECKOTO (POHA PYCCKHUX CIIOB,

aJIcKBaTHYI0 KOMMYHHKAIHI0. B To Bpems kak
E. M. Bepemarun u B. I'. KoctoMapoB co3naBaiu
HOBYIO JIMHTBOUIaKTHYECKYIO TCOPHIO, HEKOTO-
pBle TEOPETUKH TOBOPWIIM O IparMaTHUYECKUX
TpyaHoctsx mepeBoga [1]. Cxoamble wuaeu
BBICKA3bIBAJIM U JIPYTHE 3apYOCIKHBIC JIMHTBUCTHI
[4-6; 12-16]. CyTb mpo06ieMbl CBOAMIACH K TOMY,
YTO U3 MPAarMaTUYeCKux COOOpakeHui TpeboBa-
JIOCh UJITH Ha CEPbE3HbIC M3MCHEHUS B IIEPEBOJIC

[2-3; 9]. A. 1. lIBeiitiep OOHUM U3 TIEPBHIX

YepHoOpoB Anekceii AJIeKCAHAPOBUY — JJOKTOP (PUIIOJIOTUYECKUX HayK, mpodeccop kadeapsl HHO-

CTPaHHBIX A3BIKOB, HOBOCHOMPCKHUIT TOCYTapCTBEHHBIN ITeIarOTHICCKUN YHUBEPCUTET.
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MOMYEPKHYI, UTO MIPH NEPEBOEC HEOOXOTUMO BBI-
XOJIUTh 3a TPeIeNbl COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYE-
cKkoit cuctembl («/[yst mepeBoga XxapakTepHO He-
pa3pbIBHOE €IMHCTBO COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYE-
CKMX M HE€ JIMHTBUCTMYECKMX aCIEKTOB»
[9, c. 32]). JIunrBoaumakTHUecKas mpodaeMaTuKa
COEIMHWIACH C MTEPEBOAYECKOM.

Ha nepBom 3tamne pa3BuTusi TMHTBOCTPAHO-
BEJICHWE TMOHUMAJIOCh UMEHHO KaK COIOCTaBU-
TenapbHas auciumuimHa. I'. JI. TomaxuH mmcai:
«<...> OCHOBHBLIM YaCTHBLIM METOJIOM JIMHI'BOCT-
paHOBEJEHUs SIBISAETCA COIOCTABICHUE CEMaH-
TUKH €IMHHUI] KOHKPETHOT'O s3bIKa (BKITIOYAst KOH-
HOTAllUU U HAllMOHAJLHO-KYJIBTYPHBIN (DOH C CcO-
OTBETCTBYIOIIMMH CITUHHUIIAMH JIPYrOro SI3bIKa)»
[8, c. 6-7].

Ms1  npoaHaNU3UpPOBAIA  MHOTOYHCIICHHBIE
MIPUMEPBI U3 XYI0KECTBEHHOU JIUTEPATYPBI, COZIEP-
JKallue TPYIHOCTU JJIsi TIEPEBO/Ia U TIOHUMAHHUS C
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOW TOYKH 3pEHHUs, HO OCTa-
HOBHMCS JINIIb HA HEKOTOPBIX U3 HUX.

B Xyn0’XeCTBEHHBIX TEKCTaX KpailHE peaKo
BCTPEYAJINCh NMPSAMBIE YKAa3aHUs Ha BOCIPUSATHE
TOTO WJIM MHOrOo MMeHHu. MiMeHa camu mo cebe,
MOJIa Ha HUX, UX KOHHOTAIlMH, acCOLMAI1H, aJ-
JIIO3UH, BKYCHI TE€X WJIH UHBIX CJIOE€B HACEJICHUS B
BBIOOpPE MMEH W T. JI. TOYTH HUKOTJIA HE CTaHO-
BATCS MPEAMETOM OOCYKIIEHUSI B XYyI0KECTBEH-
HBIX TEKCTax. PaccMOTpUM Takol peakuid mpu-
Mep: MaJIbUYUK U €r0 MaTh BEIOUPAIOT UMSI [J1s1 HO-

BOPOXKJIEHHOM CeCTphl MaJIbYUKa:

My Mother’s List: My List:
Christabel Clair
Zoe Toya
Jade Sharon
Frankie Diana
India Pandora
Rosie Georgina
Caitleen

Ruth
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I only liked 'Rosie’ and 'Ruth’ out of my
mother's list. She didn't like any in my list. She
said, Pandora was a pretentious name...

...Christabel! It sounds like somebody out
of Peter Pan. Nobody is called Christabell. The
poor kid!

...My sister’s name is Rosie Germaine
Mole.

Everybody likes ‘Rosie’ but only my mother
likes ‘Germaine’. The registrar raised his
eyebrows, and said, ‘Germaine? As in Female
Eunuch?’

My mother said, ‘Yes, have you read it?’
‘No, but my wife can’t put it down’ (Townshend
S. Growing Pains of Adrian Mole. L., 1983.
P. 115-136).

H3 mamunvix umen mue moavko Posu u
Pyghv nonupasunucs, a eii uz moux 6006we Hu 00HO
He noHpasunocs. Ilanoopy packpumukogaia.
Yepecuyp, coopum, HanvlujeHHo!

...Mama ckasana, umo Hazosem pebenka
Kpucmabens.

Kpucmabens! I'0e ona eco omkonana, 6
«llumepe Ilne», umo 1au?! Kmo cetiuac
Hazvieaem Oemeti Kpucmabensamu? Bom oice ne
nosesio beousee.

...Moio cecmpy nazeanu Poszu [[brcepmuna
Moyn.

Pos3u ecem mupasumca, a [bicepmuna —
moavko mame. Myxcux 6 mamou pybdawxe,
KOMopbwlll  cecmpy — 3anuculéan, Ko20a Smy
Licepmuny yeaviwan, asxc enaza eblmapaujul.

— Omo omxyoa maxoe? — cnpawusaem. —
U3 «Kenwunvi-esnyxay, umo au?

Mama max u npocusina:

— Touno! Bvt mooiwce uumanu?

— boe munosan. A socena omopsamocs He
moena (Tayncenn C. Crpamanus Anpuana Mo-
yna / mep. E. E. UBammuuoii. M.: ®antom Ipecce,

2013. 448 c.).
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IIpuBeneHHbII  mpUMEp  IIOKAa3bIBACT,
HACKOJIBKO CYOBEKTHBHO MOXKET OBITh UHIUBUTY-
aIbHOE BOCHPHSITHE OTICIBHBIX UMEH. B cepun
KHUT 00 Axapuane Moyne HEOOBIYHO MHOTO
AJUTIO3UH M YIIOMUHAHHI Pa3JIMYHbIX aKTyaJIbHBIX
coObITHH, TepcOH u KHUT. HMHbomarmonHas
peBomtonust koHma XX — Hadana XXI| BB. mo3Bo-
JseT MF0003HATEIFHMY YWTATENI0 HATH B CETH
HNureprer nonsbii Tekct «llutepa IIdHa» B
HECKOJIbKUX TIEPeBOJaX WJIH CIPaBKy O HEM B
Bukuneauu. MoxHO HaWTH u TeKCT (emu-
HucTkoM kHuru [x. ['pup «KeHumHa-eBHYyX»
(1970), ogHako 3T0 HE OCBOOOKIACT PEAAKTOPA
MepeBOJUYUKa OT OOS3aHHOCTH TMOSICHUTH CYTh
dboHOBOW MH(DOpPMAIMK, HE3HAKOMOW PYCCKOMY
gutareno.  WHbopMmanuio 0  HEKOTOPBIX
AHTTTUHCKUX JIMYHBIX HMMEHaX CM.

ciorape [10].

TaKKC B

Hac wunTepecoBann ciaydan HEOOBIYHOTO
yHnoTpeOIeHUsI UMEH. ITO MOXKET OBITh KaKOH-TO
tpon (Metadopa, MCTOHUMHS, CHHEKI0XA | T. 1I.),
OKKa3MOHAJIM3Mbl WM JK€ CKpBIBAIOIIMECS 3a
MMEHAMH pa3JINYHblE WMIUIMKAWA WU TOJ-
TEKCT.

OO6patumcs K IpuMepam.

1. Then James Forsyte, notwithstanding all
his Jonahisms, was no saner man (Galsworthy J.
The Man of Property. M.: Progress, 1973. P. 93).
Cp.: <..> He ObL10 Uenosexa, HeCMOMpsL HA BCHO
€20 MHUMEeNbHOCMb, Oojlee 30PABOMbLCIAUERO,
yem [[icemc @Dopcatim (Foncyopen JIx. Cob-
crBennuk. M.: [IpaBma, 1964. T. 1. C. 111.).

B sT0i1 (paze BeIpazuTEIHLHBIM CPEICTBOM
CIy’)KUT OmOmeickast almo3us, KoTopas K TOMY
e TMOCTYXHJIa UCTOYHUKOM O0pa30BaHUs OKKa-
3uoHanm3Ma. IIpopox Mona cumBonusupyer de-
JIOBEKa, MPUHOCAIIETO Heyaa4y, T. K. B bubmuu (B
kHUre IOHBI) TOBOPHUTCS O TOM, YTO OH, OTKa3aB-
HIMCh MpornoBeaoBaTh B HuneBnu, Oexai Ha Ko-
pabne B @apcuc. Ocnymasmmch bora, oH HaBek
Oypro Ha 3TOT KOPalJIb.

www.vestnik.nspu.ru

ISSN 2226-3365

Torma oH mompocui OpocuTh ero B Mope, 1
«YTUXJIO MOPE B SIPOCTHU CBOEN». BUauMo, B KOH-
TEKCTE POMaHa UMEJIOCh B BUIY YyBCTBO BUHBI U
packasiaus, ucnbiTbiBaeMoe Jxxemcom. IlepeBoa-
YUK Tepean ciaoBo jonahisms kak muumens-
HOCMb.

2. Don't start giving me St. Paul (Osborne J.
West of Sher // Modern English Drama. M., 1984.
P. 301). Buaumo, 3mech repoil HameKaeT Ha
ckJIoHHOCTH CB. [1aBna Kk HpaBOYYHTEIbHBIM MPO-
MOBE/ASIM, U TIOHUMAThH 3Ty (pa3y cleayeT Tak:
«[lepectanp moydars MeHs!». Cyns o nmpumepy,
AKTyaJIU3UPYEMBI B KOHTEKCTE XapaKTEpPHbIN
MPHU3HAK KaKOro-JIn0o JInlia He BCeria npo3paueH
Y MHOTJ]a TPYJHO YCTaHOBUTh, KAKOM U3 HUX NUMeE-
€TCsl B BUJLY.

Penurnosnpie KOHTEKCTHI MPEACTABISIOT
0co0bIe TPYAHOCTH KaK JJIsi POCCHUHCKUX Tepe-
BOJIYMKOB, TaKk M I uurarenel. HecMorps Ha
NEKIIApUPYEMOE «PEIIMTUO3HOE BO3POXKICHHEY,
YPOBEHb PEIUTHO3HBIX 3HAHUN OCTAETCSI HU3KHUM.
Hano npusnare, yto wW Ha 3amaae MOXHO
BCTPETUTH MIPOSIBIICHUS HEBEKECTBA B
PENUTHO3HBIX BONPOCAX, HAIIPUMED:

I will look up ‘Epiphany’ in my new
dictionary.

Epiphany is something to do with the three
wise men. Big deal! (Townsend S. The Secret Di-
ary of Adrian Mole, Aged 13%. L., 1982. P. 15).
Cp.: Haoo 6v1 nocmompemv 6 moem HOB0OM
cnosape, umo 3a npazoHuk maxou — Kpewenue.

A Kpewenue kax-mo ce13aHO ¢ mpems
cmapukanamu, muna eonueonukamu. /lenoe-mo!
(Tayncenn C. Taitublit qHeBHUK Anpuana Moyia
(HauaThlii B BO3pacTe TPUHAAUATH C IOJIOBUHOMN
ner) / mep. E. Tloneukoit. M.: dantom Ilpecc,
2001).

A B npyrom niepeBojie — A Kpewenue — amo
umo-mo npo mpex Ilooymaeww,
coowmue! (Tayucenn C. JlHeBHUKH AjnpuanHa
Moyna [Dnekrponnsiii pecypc]. URL: http://
www.lib.ru/INPROZ/TAUNSEND/ moul.txt)

60JIX606.
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Cnoso Epiphany, nymaro, cienoBaiio mnepe-
BECTH Kak boeosisnienue. Bo-niepBbIX, 3TO OJIUH U
TOT  JK€  Tpa3HUK,

BO-BTOPBLIX, CJIOBO

IIEWCTBUATEILHO OBITH
HETIOHATHO TOAPOCTKY,
Kpewenue, B-TPETbUX, YHTATEII0 HESICHO, Kak

CBSI3aHbI KpelleHne Xpucra, KOTopoe TOT MPUHSI

bozcosasieHue MOTJIO

B OTINMYHEC OT CJIOBa

B TPUALATWIETHEM BO3pacTe, U MPUXOJ KO
XpucTy Tpex MyJIpeloB-BOJIXBOB HA JIBEHA/LIA-
Tyt0 Houb mnociie PoxnectBa. He BpaBasce B
0OrocIIOBCKHE MOJPOOHOCTH, PEAAKTOP IOKEH
MOSICHUTh, YTO B 3amaJHON LEPKBU B ATOT JEHb
MIPUHSATO IPa3HOBATh sABJIeHUE bora Mupy, koraa
MyJZIpelbl, yBHAEB B HeEOE POXKIECTBEHCKYIO
3Be31y, NpUIuIM NokiIoHuThess Emy. B Boctou-
HOH LIEPKBU B TOT € JIEHb Mpa3HyeTCs Kpelle-
Hue Xpucra B Mopnane, npunaroe or MoanHa
Kpecturensa. borocioBbl ycmaTpuBaloT B 3THX
JBYX COOBITHSIX CHUMBOJIMYECKYIO CBsI3b, HO €€
CyThb HE BXOJUT B (JOHOBBIC 3HAHUS U HE JIOJKHA
MOSICHATHCSI B KOMMEHTapHUH.

Kpome nHbopMaTUBHBIX MOTEPH OT HE3HA-
HUS JIEKCUYecKoro (oHa, 4acTo TepseTCs U IOMO-
puctuyeckuii 3¢ dext. Hanpumep:

My cap was one | have worn for many
years, a blue serge British naval cap with a short
visor and on its peak the royal lion and unicorn,
as always fighting for the crown of England
(Steinbeck J. Travels with Charley in Search of
America. N. Y., 1964. P. 37). Cp.: @ypaowcky
CB010 5 HOWLY YJice MHO20 jem. MmO CUHAA aH-
2NUNUCKAS KANUMAHKA C MAEHbKUM KO3bIPbKOM U
KOKapOoll, Ha KOMOpoU Jieg U eOUHOpo2 ce ewje
oepymcest uz-3a anenuickou koponwt (Jx. CTeitH-
6ex [lyremectBue ¢ Yapau B mouckax AMEpUKH.
M., 1965. C. 49.).

Bo-nepBbIX, 3716ch HEOOXOIUM KOMMEHTa-
UM, 4TO JIEB U €OUHOPOT — 3TO TepAbINYECKUE
YKUBOTHBIE HA aHTJIUMICKOM KOpPOJIEBCKOM repoe,
MPEACTABIISIIOLINE, COOTBETCTBEHHO, AHIIMIO U
[Motnanauto. KOMopuctuueckuit 3hdext npu me-
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peBOAC NpOomagacT n3-3a TOro, YTO YUTATCIIb MO-
KET He YJIOBUTH ajuTro3ui0 Ha kHUrY JI. Kappomnna
«Amuca B 3asepkanbe». B rmase VIl Annca,
Ha0II01as1 CpayKEHUE JIbBA M €IMHOPOTA, BCTIOMH-
HAeT IECEHKY:

The Lion and the Unicorn were fighting for
the Crown:

The Lion beat the Unicorn all round the
town.

Some gave them white bread, some gave
them brown,

Some gave them plum-cake and drummed
them out of town (Carroll L. Through the Look-
ing-Glass. M., 1966. P. 149.).

Ben 3a kopony cmepmmuwiii 6011

Co 1v6oM eouHopoe,

Tonsn edunopoea nes

Boonw copodckux dopoe.

Kmo nooasan um uepnuwiii xneo,

A xmo oasan nupoe,

A nocne ux noo bapabam

Ilpocnanu 3a nopoe

(mepeBon C. Mapiaka).

Kuauru JI. Kspposna M3BECTHBI KaxaoMy
aHrIM4YaHuHy, Takue kauru E. M. Bepemarun u
B. I'. KoctromapoB Ha3bIBAIOT «O0THTaTOPHBIMI)
[1, c. 240]. Hexotopsie U3 3TUX KHUT YK€ CTaJIH
SBJICHUSIMA MHPOBOH KYJIBTYpHl U HE TPeOyIOT
KOMMCHTApHCB.

B toii xe kaure JIx. CTeitHOCK yIIOMHUHAET
u JI. Kepponna HanpsiMyro, BCIOMHUHAsI SIHTa-
(hUr0 C HBIO-OPIICAHCKOTO KJIaI0UIIIA:

'Alas that one whose darntly joy had often
to trust in heaven should canty thus sudden to
from all its hopes benivens and though thy love
for off remore that dealt the dog pest thou left to
prove thy sufferings while below'. It’s wonderful,
| said. Lewis Carroll could have written it. | al-
most know what it means.

Cp.: «Vsuv1, ygvl, mvl nanosan na Hebo 6Ky-
cusuU 2a00cmell 3eMHbIX U 8 0OHOYACLE B6bICH
eocnapuil ont 6Cex Cce0ux Ha()e.?/C‘(), a HAM C60m0
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OO0JIOHKY npenoonec, MO, ax, maxcka mol, 00/ 8
3eMHOU 10001U cMepmHo2oy. M3ymumenvro! Tax
Mmoe nanucams Jlviouc Kappoan. A noumu éce no-
Humaro!

Uto kacaercs ynomuHanus JI. Kappoma,
pPYCCKHMIl 4uTaTelb BIIOJHE CHOCOOEH IOHSTH
UPOHUIO aBTOpa, HO MOMbBITKA MIEPEBOAUNKA TIEpe-
natb Tapabapckuii CTUIb camMoi snuTaduu, mo-
XKanyi, He ynanack. Hanpumep, BMecTo cobauveiti
YyyMbl OTKY/Ia-TO TIOSIBUIIACH OOIOHKA.

KonudectBo mpumMepoB momoOHOro poja
MO’KHO OBLJIO OBl YBEIMYUThH, HO TE3UC O BaXKHO-
CTH YYUTBHIBaTh MOATEKCT, HMIUIULUTHBIE OT-
TEHKU CMbICIIa TIPU [IepeBO/Ie, Ha HaIll B3I, HE
TpeOyeT JaTbHEHIIINX MTOATBEPKICHU.

SlcHo, 4TO MpocTOE NepeHeceHue peainil B
MEepPEBEJCHHBIN TEKCT HE BCErjaa JaeT BO3MOXK-
HOCTh TOJIHOCTBIO YCBOUTH COJEPXKAILYIOCS B
Tekcre wHpopMmaruio. [lodToMy mepeBOIINKH
npuOeraroT K pa3iMyHbIM CHELHAIbHBIM IIpHe-
MaM, KOHEYHO, TPU yCIIOBUH, €CIIM caMa peajus
U3BECTHA U MPAaBUIBLHO MOHATA UMM, YTO ObIBAET
He Bcerna. [Ipoananm3upoBaB OOIMMPHBIN MaTe-
puYaj, Mbl MPUIUIM K BBIBOJY, YTO CYLIECTBYIOT
CIIEYIOIINE CTIOCOOBI TIEpeaui aHTITHIUCKUX pe-
aJMi Ha PYCCKUM A3BIK:

a) COXPaHHOCTh peaJIuii B TEKCTE C TOCIIe-
JYIOIIUM KOMMEHTApUEM;

0) orka3
«OmucaTeNbHbII IePEeBOS;

B) COXpaHEHHUE Peanii B TEKCTE ¢ J100aBIIe-

OT COXpAaHEHUs  peallnil,

HUCEM U3BSICHAIONIUX CIIOB,

r) TpaHcdopmanus, T. €. 3aMeHa OIHOH pe-
aJuu Ipyrou;

1) SJIMMUHALWS, UTHOPUPOBAHKUE PEaTil B
TEKCTC.

[TponmttocTpupyeM KaxkIablil CITydam:

a) Mrs Snell had her hat on... The Hattie
Carnegie label was still inside it, faded but (it might
be said) unbowed (Salinger J. D. Down at the Din-
ghy // J. D. Salinger. Nine Stories. Franny and
Zooey. M., 1982. P. 80). Cp.: Muccuc Cnenn ovina
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6 wnane. Apnvik pupmol «Kapneau» ewje Oep-
Jcancs Ha Nooknaoke — NoOneKwiuil, Ho, CMeno
MOdHCHO ckazamb, Henobexcoennwviti (Jx. 1. Co-
munmkep B stmke // k. J1. Comunmkep. I'pycTHbIH
motuB / iep. Hopet anme. M., 1963. C. 22.).

B xoMMeHTapuu K aHTJIMHACKOMY M3JIaHHIO
nosicHsiercd, yto «X. KapHeru» — 31o ojHa U3 Be-
OYIIUX MOJENbEPOB keHCKOM onexanl B CHIA.
Llenbl B cajioHe OYEHb BBICOKHE, MOATOMY Oue-
BUJTHO, YTO NUIsAMa ObL1a mogapeHa muccuc CHen
OJTHOM M3 ee paboTONATENbHMII, TaK K€ KaK Cy-
MOYKa ¥ CIIMYCUHBIN KOPOOOK ¢ aMOIIeMoit kiryoa
"Stork Club".

B koMMeHTapu# packphIBaeTCs HUMILIUKA-
1S COLHUAIBHOIO TMOJOXKEHHUS TePOUHU U Clie-
JAHbl YMO3aKJIIOYEHHS, K KOTOPBIM MOKET
IIPUNTHU YEJIOBEK, 3HAKOMBIN C pealsiMU aMEpPHU-
KAHCKOU IEeUCTBUTEIILHOCTH.

0) I looked through the Gideon Bible in my
motel room for tales of great destruction
[Vonnegut K. Slaughterhouse Five // English
Reader for Students. M., 1980. P. 157]. Cp.: A4
nouckan ¢ bubnuu na cmonuke 6 momene onuca-
HUe Kako2o-HUOyOb 02pOMHO20 Ppa3pyuieHus:
(Bonneryr K. boitast Ne 5 u ipyrue pomansi / iep.
P. Paiir-KoBanesoil. M.: XynoxxecTBeHHas JIUTE-
parypa, 1978. 727 c. C. 40).

Kak Bugum Beipakenue the Gideon Bible
nepeBesieHo Kak bubnus na cmoauxe 8 momene.
OnucaTenbHbId TIEPEBOJT MPUMEHEH 3]1€Ch IO-
TOMY, YTO PYCCKOMY YMTATEII0 HEU3BECTHO, YTO
«['eneonoBa bubnusa» — 3TO IelIeBoe U3LAHUE
bubnuu, GecrimatHo pacmpoctpansemoe I'eneo-
HOBBIM oOmecTBoM ¢ 1889 r. u umeromeecs B
KaKJOM HOMEpE OTENsl M B KaXI0H OONbHUYIHON
nanare B CIIIA.

[IpuBenem emie oguH NpUMep:

Her glasses were on a little Donald Duck
night table, folded neatly and laid stems down
(Salinger J. D. Uncle Wiggily in Connecticut //
J. D. Salinger. Nine Stories. 1982. P.52). Cp.: Ha

CmoJuKke, paspucCo6aHHOM ymsimamu, Jaexicalu
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CMeKIamMu 66epx OYKU C AKKYPAMHO CHONCEH-
Hovu Oyackamu (Comunmxep Jx. /1. Tosecru.
Pacckassl / nep. P. Paiit-KoBanepoii. M., 1967.
C. 283.).

B sTOM KOHTEKCTE onHcaTeabHbINA ePeBO/T
He TpeOyeTcst n3-3a COMMKEHUS JISKCUISCKUX (o-
HOB MMEHH B 00€UX SI3BIKOBBIX CpeJax, OMHCaH-
HOT'O B IPEABIAYLIEHN TIaBe.

B) <...> and for dessert you got Brown Betty
which nobody ate, except maybe little kids in the
lower school that didn't know any better and guys
like Ackley that ate everything (Salinger J. D. The
Catcher in the Rye. M., 1979. P. 57). Cp.: <..>a
Ha craokoe — Pulocyro bemmu, nyoune ¢ namo-
KOU, MOJIbKO €20 HUKMO He ell KpoMe MATbIUHU U3
NepBbIX KAcco8 0a Makux Kaxk IKiu, Komopulil Ha
sce naxuovieaemcs (Comunmxep Jx. JI. Han
npomnactbto Bo pxku // k. JI. Comunmxep. [lose-
ctu. Pacckassl. M., 1967. C. 36).

B aToit dpaze nns mpaBUIBLHOTO MOHUMA-
HUS TEKCTa NEPEBOAUYUKOM J100aBIIEHBI U3BACHS-
IolMe ciaoBa. B gaHHOM ciydae 3TOT MpUEM
ONpaBJaH, HO UM He CleAyeT 3J0yHOTpeOsTh,
IMMOCKOJIbKY, BO-IICPBbLIX, CJIHMIIKOM JJIMHHBLIC
BCTaBKH OTSIKCIIAIOT TCKCT, BO-BTOPLIX, HCJIb3s
BBI/IaBaTh TEKCT NEPEBOAYMKA 32 CIIOBA aBTOPA.

[IpuBenem ermie oauH MOAOOHBIN TPUMED:

She used to have a pipe and a can of Prince
Albert, with half an apple cut up in it (Capote T.
The Grass Harp. M., 1980. P. 48).

Cp.: Panvwe y nee Ovina mpyoka, u dwce-
cmanka oviia ¢ mabakom «llpuny Anvboepm» —
myoa nonosunky sonoxa xraau (Kamor T. [N'onoca
tpassl / mep. C. Mutunoi. M., 1971. C. 37).

B aHrmmiickoM TekcTe M3BACHAIOIIEE CIOBO
niepesl HauMeHoBaHueM «IIpuny Anvbepm» OTCyT-
crByeT. [logpazymeBaercs, 4TO MO KOHTEKCTY aH-
[JIMYaHe JOJDKHBI [TOHATH, YTO pedb UIIET O TabaKe.

r) He is short and | am tall. We were Multt
and Jeff in the war (Vonnegut K. Slaughterhouse
Five /I English Reader for Students. M., 1980.
P. 147).
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OH nuseHbKull, a s 8blcoKUll. B apmuu nac
npo3seanu I[lam u [lamawon (Bouueryt K. Boiins
Ne 5 u npyrue pomansi / iep. P. PaiiT-Kosanesoii.
M.: XynoxxecTtBeHHast auteparypa, 1978. 727 c.
C. 27).

Kak BunumM, B pycckoMm mepeBo/ie mapa Kio-
yHOB Martt u [[)xedd 3ameHeHa Ha Ipyryro napy,
00J1ee U3BECTHYIO PYCCKOSI3bIYHOMY YHUTATEIO —
ITar u [Taramon. MHOrna nepeBoIYNKH, BUAUMO,
M0 HE3HAHUIO COBCEM YITYCKAIOT BTOPUYHO-HO-
MUHATUBHYIO ()YHKIIHIO HMCH:

n) The driver turned around. "You got me,
Mac" he said.

He faced down again (Salinger J. D. Raise
High the Roof Beam, Carpenters // J. D. Salinger.
Nine stories. Franny and Zooey. M., 1982.
P. 321). Cp.: Booumenv obepuyncs. — A kmo e2o
3Haem, Max, — ckasan ow u CHO8a cmMai CMOM-
pemw eneped (Comunmkep Jx. J[. Beime ctpo-
nwa, iotHukd // Jx. J1. Conmunmxkep. [Tosectn.
Pacckassl. M., 1967. C. 183.).

B stom mpumepe nepeBojuMiia ymycTuia
TaKyro JaeTaib, 4To Mac — pamunbsipHoe oOpariie-
HUE K HE3HAKOMOMY MY)KUHHE, MEKIy TEM YHTa-
TEJM BOCIIPUHUMAIOT €0 KaK JTUYHOE UM TePOS.
[IpuMeyaTenbHO, YTO B ABYX IIpUMeEpax, HalIeH-
HBIX HAMH B XYJIO’)KECTBEHHOH IHTEpaType, U
JIBYX, BCTPETHUBIIUXCS B AMEPUKAHCKHUX XYI0KE-
CTBEHHBIX (priibMax, Mac — 3To oOpaleHne K Bo-
JUTEII0 TaKCH WK modepa K maccaxupy.

B tperbeMm ciyuae, HallIGCHHOM HaMH, UMS
Mac cnyxuno oOpamieHueM k O6apmeny: "Hey,
Mac, bring me two bottles of Pabst!"

"One at a time?"

"No, all at once!" he shouted (Saroyan W.
Trains // W. Saroyan. Selected Short Stories. M.,
1975. P. 140).

Cp.: — Ou, Oaii-ka mue 08e OYmMbLIKU
«Ilabcma»!

— Ilo oonoui?

— Hem, sce cpa3y!
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Obparenue, BUIUMO, CIEIYET 3aMEHUTH B
MIEPEBOJIE CIIOBOM KOMAHOUp WU uiedh, KOTOpOe
yImoTpeOSIOT B PYCCKOW pedyr B aHAIOTHYHBIX
cUTyalusx. B KOMMEHTapu# K aHTJIOS3BIYHOMY
U3JAaHUIO OIIMOOYHO yKa3bIBaETCsI HA TO, 4TO Mac
— 3TO OOpaleHne K MOTIAH/IIY.

[IpoaHanu3upoBaHHbIE HAMHU MHOTOYHC-
JICHHBIC TIPUMCPBI MO3BOJAIOT CACIAaTh BBIBOM,
YTO U3 BCCX BBIIICTICPCUYNCIICHHBIX CHOCO6OB I1e-
peanuii  (comep-
JKalluXx HUJIN HE COACPIKAIINX JIMYHBIC I/IMeHa) I1e-

penaun  «HEmnepeBOAMUMBIX»
PEBOMYUKU Yallle HCIONb3YIOT OMUCATENbHBIH
nepeBo. OaHaKo, O HallleMy MHEHUIO, B 00JIb-
IIMHCTBE CIIy4aeB MPEINOUYTUTEIbHBIM OKa3bIBa-
eTcsi MepBBIA CIOoco0, T. €. MOCJAeTeKCTOBas
cHocka. TolbKO TakuM 00pa3oM MOXKHO TOJTHO-
CTBIO PACKPBITh UMILIUKAIIMH, IIOATEKCT, CKPBIBA-
IOIUiicCs 32 ()OHOBBIMU CJIOBAMH, B TO K€ BPEMs
HE MCKaXkasl caM TEKCT, He OOCIHSS U HE OTArO-
m1ast ero.

Kak BUHO U3 TaHHBIX, IPUBEAEHHBIX B pa-
0oTe, paznuuus HAIMOHAJILHO-KYJIBTYPHBIX (DO-
HOB TPOSIBJISIIOTCS Ha JIBYX YPOBHSX SI3bIKa: Ha
JIEKCUYECKOM YypOBHE U Ha YypOBHE TEKCTa
(ctumuctrueckoM). Eciiu MpUMEHSATh COCCIOPOB-
CKYIO JTUXOTOMHIO <SI3BIK — p€Yb», MOXKHO CKa-
3aTh, 9TO ()OHOBAs JEKCUKA — ITO S3BIKOBOH ac-
MEKT JIMHTBOCTPAHOBEICHUS, a KYJIbTypOBEIUe-
CKasl CTUJIMCTHKA U TIEPEBOIOBEICHIE — 3TO peye-
BOM acCIeKT MpoOJIeMBl.

Takum 00pa3oM, JIEKCUYECKUH, SKCIEPH-
MEHTAJIbHBI YPOBEHb C OJTHOW CTOPOHBI, U TEK-
CTOBBI, CTUJIMCTUYECKUNA YPOBEHD C APYIOM CTO-
POHBI, HAXOASTCS B HEPA3PHIBHOM, OPraHUIECKOM
€IMHCTBE.

Jlanee ocTaHOBHMCS Ha MPUHIUIIAX TpPaH-
CKpUIIMN O€359KBUBAJIETHON JIEKCUKH Ha pyc-
CKHH SI3bIK. DTUM BOIPOCOM ¢ KoHma 1960-x rr.
3anuManiacb A. B. Cynepanckas. B ee cratbe
pa3o0paHbl MPAKTUYECKHE aCMEKThl TPAHCKPHII-
uu [7]. Bpemsi mokasbiBaeT, 4To, HECMOTPS Ha
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JETabHO pa300paHHbIC TPYAHOCTH U SICHBIC TEO-
pETUYECKUE NPHUHIUIBI, OCTAIOTCS HEKOTOPHIE
BOIPOCHI.

B mepemade aHTIMIICKUX COOCTBEHHBIX
MMEH Ha PYCCKUH SI3bIK MOXHO BBIJICIHUTD JBa I1e-
puoma: 1) TpaHCIUTEpalyu U 2) MPaKTHYCCKOU
TPAHCKPUIILIHH.

B nepesiit nepuon pamuus Wilde nepena-
Bajach Kak Buiwode, Salisbury xak Carucoypu n
T. A. OT 3TOr0 Nepuojia OCTAIOCh TPATUIIMOHHOE
MPOU3HOIIEHUE MHOTUX UMEH; Jlomoon u Ba-
wuHemon, TOXally, Haubojee YacTOTHbIE U3
Hux. [IpyunHa TpaHciauTepai UMEH O4€BUIHA!
OHM 3aUMCTBOBAIUCH Yepe3 MUCbMEHHbIE, a HE
YCTHBIC UCTOYHUKU. [ paMOTHBIN «KHUKHBIN) T1€-
PEBOAYMK CUMTAJ, YTO «IIpaBWIbHAs» IMepeaaya
CJIOBA — 3TO BO3MOXKHO 00JIee TOYHOE OTPAKEHUE
Bcex OykB B cioBe. [Toka3aTenbHo, 4TO BO (hpaH-
LY3CKOM $SI3bIKE TPAHCIUTEpALUs, OXKATYH, 1axe
yalile He COBIAaJiaia ¢ TPAHCKPUIILIUEH, YEM B aH-
rmickoM. HekoTopele ciydan TpaHCIUTEpaluu
— Jluoepom, I'uzom u 1ip. — yUUTH B MPOIIIOE, HE-
KoTopble — Mwopam — octanuck. ckaxeHue aH-
[JIMCKUX UMEH B PYCCKOM SI3bIKE B OCHOBHOM
MPOUCXOAWIIO HE M3-3a TPAHCIUTEPALIUH, a U3-3a
¢dpanmysckoro s3pika. CmelieHue yaapeHwus,
CMSTUEHHUE COTJIACHBIX, CTSTUBAaHUE NU(TOHTOB,
IpyTryue U3MEHEHHS TJIACHBIX — HanOoJiee YacThie
MOCJIEACTBUS «raJuibckoroy Biustaus. Cp.: Liver-
pool — Jlusepnyaw, William Shakespeare — Buivs
m Llexcnup, Ruskin — Peckun w np. Takoe Biusi-
HUE (HPaAHITY3CKOTO S3BIKA TAKKE O0BICHUMO: 00-
pazoBaHHbIe ABOpsiHE B Poccum ropaszno yaiie
uMenn (PpaHIly3CKUX Yy4YUTeled U TYBEPHEPOB,
4YeM aHITIUMHCKUX. OPAHIY3CKUHN S3BIK, B OTIIMYHE
OT aHIJTUHCKOT0, BXOIMII B 00s3aTeIbHBIM THMHA-
3UYECKUN Kypc. A TJIaBHOE, IpsiMoe OOIIeHHE ¢
HOCHUTEJISIMU aHTJIMACKOTO SI3bIKa OBLJIO HE CTOJb
4acTbIM, U, CJIEIOBATeNIbHO, aHTJIMMCKHE MMEHa
npuxoauiu B Poccuio «uepe3 BTOPBIE PYKH».

B XX B. ¢ pa3BUTHEM TEXHHUKH, TpaHC-
MopTa, CBSI3W W 3BYKO3AIMCHU 3aMMCTBOBAHUE
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UMEH CTaJO0 MPSMBIM, W OOpa3oBaHHBIC IOIU
CTaJIM CUUTATh, YTO TPAMOTHO MEpPEJaHHOE HHO-
CTPaHHOE CJIOBO — 3TO, MPEXKE BCETO, IPABUILHO
MIPOU3HECEHHOE CIIOBO.

Bo3Hukaer Bompoc: Bcerga Ju CTOUT MpH-
Oerath K TPaHCKPHUIIIUM B TIepeIadye MHOCTPaH-
HBIX MMEH, KaK 3TO MPHUHATO B COBPEMEHHYIO
smoxy? Ilo Hamemy yOeXIeHHMIO, HEKOTOpBIE
UMEHa, 3BYKOBasi (opMa KOTOPBIX MPOYHO OTIO-
JKMJIach B ACCOLIMATHMBHOM MaMITH HOCHTEISH
PYCCKOTO SI3bIKa, HE CAEAYET U3MEHSATh U BBOJIUTH
HOBOe€ npousHouenue. Umena [llexcnup, I'enpux
Leiine, @peiio, I'excau (buomor, poAHON aAen aH-
riuiickoro mucarens Onmoca Xakciu) JTOJKHBI
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COXpaHUTh cBo¢ (poHeTHyeckoe yuio. OaHAKO
HEXEJIaTeIbHO PacPOCTPAHEHHUE PA3IUYHBIX HE-
NPaBUIbHBIX  MPOM3HOCHTEIBHBIX BapUAHTOB
UMEH B TeX CIlydasX, KOTJla HET YCTOSBIICHCS
TPaTUIK TPOU3HOMIECHHs. TPyIHO CKa3aTh, IMO-
yeMy aMepukaHckas aktpuca Jlxeccuka JI>HT
(Lange) cranma wW3BeCTHAa B HAIllEH CTpaHe Kak
Jlanxc. KcraTi, HEKOTOPbIE U3BECTHBIC TMYHOCTH
UMCIOT MO0 HECKOJIBKO HMCKAXCHHBIX BapUaHTOB
uMeH u pamunuii. B momoOHBIX ciydasx mepe-
BOMYMKAM CJICIYEeT CTPOXKE MPUICPKUBATHCS

MPaBWJI MIPAKTUYECKON TPAHCKPUIIIUH.
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PRAGMATIC DIFFICULTIES IN TRANSLATION OF COMMON AND PROPER NAMES

Abstract

Pragmatic purposes sometimes require serious changes in translation. While translating it is nec-
essary to go beyond the limits of purely linguistic units. Surely, simple transferring of the realities of
another culture to the translated text is not enough to completely preserve all the information contained
in the text. Therefore translators use special devices, on condition the culture specific unit is known and
understood correctly by the translator, which is not guaranteed. Having analysed extensive material,
we have come to a conclusion, that there might be five ways of transferring English culture specific units
into Russian: 1) preserving the culture specific units in the text with the subsequent commentary; 2)
*“descriptive” translation without preservation of culture specific units; 3) preservation of culture spe-
cific units in the text with addition of explaining words; 4) transformation, i.e. replacement of one cul-
ture specific unit with more familiar ones; 5) ignoring of culture specific units in the text. Translators
prefer to use descriptive translation, mostly ignoring all the other ways of translating the ““untranslat-
able” culture specific units. But, in our opinion, in most cases the first way i.e. a post-textual commen-
tary, is preferable. Only the commentary permits to completely reveal all the implications and ambigu-
ities hidden behind the background words.
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